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				REPÈRES

				● Des biographies, des frises chronologiques, des zooms sur des éléments culturels et des points de civilisation… 

				● Des suggestions de lectures, de films à voir, de sites à consulter…
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					COURS

					● Un cours très complet en allemand qui vous propose des axes d’analyse sur toutes les notions du programme.

					● Des petits encadrés proposent des informations complémentaires, du vocabulaire, des astuces…
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				lexique

				● Les mots indispensables associés au thème du chapitre, pour mieux comprendre et s’exprimer plus facilement.

				● Un classement par sous-thèmes pour faciliter la mémorisation. 
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					MÉTHODE pour le BAC

					● Des méthodes claires et efficaces pour maîtriser tous les savoir-faire de l’épreuve du bac.

					● Des conseils et astuces utiles et concrets pour réussir. 

				

			

		

		
			[image: ]
		

		
			
				● 23 fiches de grammaire pour vous accompagner tout au long du lycée, de la Seconde à la Terminale.

				● Des explications simples et toujours illustrées par des exemples traduits en français. 

				● Chaque fiche propose des exercices d’application corrigés, de difficulté progressive pour bien assimiler les règles.
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					● La présentation claire et détaillée des évaluations au bac, selon les séries. 

					● La méthodologie des différents types d’exercice, à l’oral

					comme à l’écrit.
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				annexes

				● La conjugaison des auxiliaires et des verbes de modalités.

				● L’utilisation des prépositions essentielles et la rection des principaux verbes et adjectifs.

				● Les principaux verbes forts.

				● Des expressions utiles pour l’oral.
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					SUJET de bac

					● Un sujet de bac, pour vous entraîner à l’épreuve et vous mettre en situation. 
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				corrigés

				● Les corrigés sont entièrement rédigés. 

				● Ils sont accompagnés de petits encadrés présentant des conseils, des remarques, des astuces pour gagner des points…
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				• Deux sessions d’épreuves communes du contrôle continu sont mises en place en Première pour les enseignements communs. Elles se déroulent aux deuxième et troisième trimestres, et leurs dates sont fixées par les lycées.

				• Une troisième session d’épreuves communes du contrôle continu est mise en place durant le troisième trimestre de Terminale.

				• Les nouvelles épreuves finales ont lieu en mars pour les élèves de Terminale.

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					Le nouveau Bac

				

			

			
				
					[image: ]
				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				
				

			

			
				
				

			

			
				
					[image: ]
				

				
					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

				

			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				
					Contrôle continu

				

			

			
				
					
						[image: ]
					

					
						
							[image: ]
						

						
							[image: ]
						

						
							[image: ]
						

					

				

				
					
						10% de la note finale

					

				

			

			
				
					
						[image: ]
					

					
						
							[image: ]
						

						
							[image: ]
						

						
							[image: ]
						

					

				

				
					
						30% de la note finale

					

				

			

			
				
					
						Bulletins scolaires

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						épreuves communes*

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					[image: ]
				

				
					[image: ]
				

			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				
					Notes des bulletins de  et de 

					
						
							[image: ]
						

						
							
								Tle

							

						

					

					
						
							[image: ]
						

						
							
								1re

							

						

					

				

			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				
					ÉPReUVES TERMINALes

				

			

			
				
					[image: ]
				

				
					[image: ]
				

			

			
				[image: ]
			

			
				
					60% de la note finale

				

			

			
				[image: ]
			

			
				
					 Une session au 2e trimestre

					 Une session au 3e trimestre

					
						
							
								En 

							

						

						
							
								[image: ]
							

							
								
									Tle

								

							

						

					

					Une session au 3e trimestre

					
						
							
								En 

							

						

						
							
								[image: ]
							

							
								
									1re

								

							

						

					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

				

			

			
				
					Juin

					 Épreuve anticipée de Français écrit et oral 

					
						
							
								En 

							

						

						
							
								[image: ]
							

							
								
									Tle

								

							

						

					

					Fin mars

					 Épreuve de spécialité 1

					 Épreuve de spécialité 2

					Juin

					 Philosophie

					 Grand Oral 

					
						
							
								En 

							

						

						
							
								[image: ]
							

							
								
									1re

								

							

						

					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
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				3 spécialités en Première, 2 spécialités en Terminale

				• À la fin de l’année, les élèves de Première sélectionnent parmi les trois spécia-lités choisies en début d’année celle qu’ils ne poursuivront pas en Terminale. 

				• La spécialité abandonnée est évaluée en fin de Première par une épreuve com-mune de contrôle continu (30 % de la note finale).

				• Les deux spécialités conservées en Terminale sont quant à elles évaluées par une épreuve finale en fin de Terminale (60 % de la note finale). Cette épreuve se déroulera en mars à partir de 2021.

				• Par ailleurs, toutes les notes des bulletins scolaires de l’année comptent pour 10 % de la note finale.

				Les évaluations du contrôle continu pour l’enseignement commun d’Allemand (LVA et LVB)

				• Première session : Compréhension orale 

				• Deuxième session : Compréhension écrite + expression écrite

				• Troisième session : 

				– Épreuve écrite : Compréhension orale + compréhension écrite + expression écrite

				– Expression orale

				Le « Grand Oral »

				• Cette épreuve, d’une durée de 20 minutes, se réalise devant un jury et porte sur les spécialités choisies par l’élève. 

				• Elle se déroule en trois parties : l’élève pré-sente une question portant sur un (ou les deux) enseignement(s) de spécialité, puis le jury interroge l’élève sur ces enseignements, afin d’évaluer la capa-cité de l’élève à analyser et mobiliser des connais-sances. S’ensuit enfin un échange à propos du projet d’orientation de l’élève.
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				Ce point de grammaire comporte deux difficultés : la place du verbe dans la phrase interrogative et la connaissance des pronoms interrogatifs les plus fréquents.

				 Les interrogatives

				Les interrogatives globales :

				La réponse attendue est oui ou non et, pour former la question, on place le verbe conjugué en première position :

				➔ Kannst du mir deine Handynummer geben? – Ja, natürlich! Peux-tu me donner ton numéro de portable ? – Oui, bien sûr !

				Les interrogatives partielles :

				La réponse attendue est une information ciblée sur les circonstances du fait dont on parle. La question commence toujours par un interrogatif en w– et le verbe conjugué est alors en seconde position :

				➔ Wie viel hat dein Computerspiel gekostet? – 25 €, ich hab’s gebraucht gekauft! Combien a coûté ton jeu d’ordinateur ? – 25 €, je l’ai acheté d’occasion.

				Ces deux types d’interrogatives peuvent être indirectes. On les identifie par la présence d’amorces exprimant une question ou une incertitude, ou de verbes comme sich fragen (se demander), nicht wissen (ne pas savoir), etc. 

				Lorsqu’on formule une interrogative indirecte globale, on utilise la conjonc-tion de subordination ob (si). Une interrogative indirecte partielle est intro-duite par un pronom interrogatif en w–.

				Ces interrogatives sont des propositions subordonnées dans lesquelles le verbe conjugué est en dernière place :

				➔ Ich frage mich, ob er noch in Berlin wohnt. Je me demande s’il habite toujours à Berlin.

				➔ Ich weiß nicht mehr, wann sie zum letzten Mal gespielt hat. Je ne sais plus quand elle a joué pour la dernière fois.
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							Le verbe peut se trouver à la seconde place dans une interrogative globale rhétorique. Le locuteur attend juste une confirmation.

							➔ Du weißt es doch, oder? Tu le sais bien, non ?
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				Poser des questions
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				 Les pronoms interrogatifs

				Les pronoms interrogatifs les plus fréquents, inva-riables et déclinés (liste non exhaustive) :

				
					Question portant sur :

				

				
					Pronom interrogatif

				

				
					Exemples

				

				
					une personne

				

				
					wer, wen, wem, wessen

				

				
					Wen rufst du schon wieder an?

					Qui appelles-tu encore ?

				

				
					un objet, une activité

				

				
					was, welcher, welches, welche

				

				
					Was haben sie gemeinsam?

					Qu’ont-ils en commun ?

				

				
					un lieu

				

				
					wo, wohin, woher

				

				
					Wo lebt er? Où vit-il ?

					Wohin gehst du? Où vas-tu ?

					Woher kommt der neue Schüler?

					D’où vient le nouvel élève ?

				

				
					un moment

				

				
					wann, seit wann, bis wann

				

				
					Seit wann kennen sie sich?

					Depuis quand se connaissent-ils ?

				

				
					une quantité, une fréquence, une durée

				

				
					wie viel, wie oft, wie lange

				

				
					Wie lange dauert dein Sporttraining?

					Combien de temps ton entraînement de sport dure-t-il ?

				

				
					une cause

				

				
					warum, wozu

				

				
					Wozu machst du dieses Programm mit?

					Dans quel but participes-tu à ce projet ?

				

				Les pronoms interrogatifs complexes sont composés de wo + préposition ou wo + r + préposition lorsque la préposition commence par une voyelle. On les emploie avec des verbes ou adjectifs qui se construisent avec une prépo-sition.

				➔ Worüber spricht er denn? De quoi parle-t-il donc ?

				➔ Woran denkst du? À quoi penses-tu ?

				Lorsque l’interrogation porte sur une personne, la préposition précède l’in-terrogatif wer décliné.

				➔ Über wen spricht er denn? De qui parle-t-il donc ?

				➔ An wen denkst du? À qui penses-tu ?

				Les questions contiennent souvent des particules modales qui leur donnent différentes nuances :

				➔ Wo war das noch? C’était où déjà ? : le locuteur reconnaît avoir oublié l’information.

				➔ Wo hast du nur deine Schlüssel? Mais où as-tu mis tes clés ? : le locuteur reproche indirectement le manque d’ordre de la personne à laquelle il s’adresse.

				➔ Bist du etwa krank? Tu ne serais pas malade par hasard ? : le locuteur exprime sa sollicitude.
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					Distinguez who et where (qui et où en anglais) de wo et wer (où et qui en allemand).
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					La distinction entre wer (sujet)/wen (COD) et wo (lieu où l’on est)/wohin (lieu où l’on va) n’existe pas en français et est source d’erreurs.
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					Attention à la traduction de « Quel est… ? » suivi d’un groupe nominal : on traduira invariablement par « Welches ist … ? » quels que soient le genre et le nombre du sujet.
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				  Transformez les phrases ci-dessous en interrogatives globales. Corrigé p. 91
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				1. Nein, mein Bruder ist nicht mitgekommen.

				2. Ja, ein Glas Orangensaft würde ich jetzt gern trinken.

				3. Ja, im Schrank ist ein Badetuch für dich.

				4. Du darfst auf keinen Fall die ganze Nacht wegbleiben.

				5. Na klar, wir haben vor, einen Auslandsaufenthalt zu machen.

				  Posez les questions de façon indirecte en utilisant Ich möchte gern wissen ou Ich frage mich wohl. Corrigé p. 91
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				1. Hat er Geschwister?

				2. Wie lange lernt er Französisch?

				3. Wofür interessiert er sich?

				4. War er schon einmal in Paris?

				5. Würde er am deutsch-französischen Austausch teilnehmen?

				  Formulez la question qui porte sur les groupes de mots soulignés.

				 Corrigé p. 91

				1. Die Touristen reisen oft nach Italien oder Spanien.

				2. Deshalb sind die Italiener und die Spanier stolz auf ihr Heimatland.

				3. Seit dem Mauerfall wollen auch viele Leute Osteuropa entdecken.

				4. Mit der Grenzöffnung ist das Reisen ganz einfach geworden.

				5. Die Studenten, die im Ausland studieren wollen, bekommen Stipendien von dem Staat.
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					Exercices

				

			

		

		
			
				Fiche 1 Poser des questions
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				Le groupe verbal est souvent composé d’un verbe conjugué et d’un verbe à l’infinitif ou d’un participe passé. Le verbe conjugué est mobile et, selon le type de phrase, il peut occuper trois places différentes : la première, la seconde ou la dernière.

				 Le verbe en première place

				Le verbe conjugué occupe la première place :

				– dans une phrase à l’impératif :

				➔ Mach die Tür bitte auf! Ouvre la porte s’il te plaît !

				– dans une interrogative globale :

				➔ Hast du für die Klassenarbeit viel gelernt? As-tu beaucoup travaillé pour le contrôle ?

				– dans une phrase au subjonctif II (la conjonction wenn est alors élidée) :

				➔ Könnte er nur heute kommen! (= Wenn er nur heute kommen könnte) 

				Si seulement il pouvait venir aujourd’hui !

				– dans une exclamative :

				➔ Bist du aber blöd! Mais qu’est-ce que tu es bête !

				 Le verbe en seconde place

				On trouve le verbe conjugué en seconde place :

				– dans une interrogative partielle :

				➔ Was für Musikbands hörst du dir gerne an? Quel genre de groupes de musique aimes-tu écouter ?

				– dans une phrase déclarative :

				➔ Heute Morgen ist er früh aufgestanden. Aujourd’hui, il s’est levé tôt.

				La première place est le plus souvent occupée par un complément circonstanciel de temps après lequel, contrairement au français, il n’y a pas de virgule.

				➔ Nach dem Frühstück geht er zur Arbeit. 

				Après le petit-déjeuner, il va travailler.

				Les conjonctions de coordination aber (mais), denn (car), oder (ou) et und (et) sont des « termes zéro » dont on ne tient pas compte pour déterminer la place du verbe.

				➔ Aber keiner meldete sich am Ende der Leitung. Mais il n’y avait personne au bout du fil.
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					On peut trouver en première place un complément d’objet direct. On traduira cette mise en relief par « c’est… que » :

					➔ Den Pulli habe ich gestern gekauft! C’est ce pull que j’ai acheté hier !
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				Fiche 2 Placer le verbe 

			

		

		
			
				 Le verbe en dernière place

				Le verbe est en dernière position dans les subordonnées introduites par une conjonction de subordination :

				➔ Als er erfahren hat, dass sie in die USA weggehen wollte, um ihr Englisch aufzufrischen, hat er sich gewundert. 

				Lorsqu’il a appris qu’elle voulait partir aux États-Unis pour se remettre à niveau en anglais, il a été étonné.

				On peut trouver une proposition entière en tête de phrase :

				➔ Vor dem Abendessen, das gegen 20 Uhr aufgetragen wurde, klingelte das Telefon. Avant le dîner, qui était servi vers 20 heures, le téléphone sonna.

				Dans ce cas, une virgule sépare les deux propositions.

				Lorsque, dans une subordonnée, un verbe de modalité est utilisé à un temps composé avec un infinitif complément, le verbe conjugué se place devant ce groupe et non à la fin de la proposition :

				➔ Ich frage mich, warum sie nicht hat kommen wollen. Je me demande pourquoi elle n’a pas voulu venir.

				Dans ce cas, une virgule sépare les deux propositions.
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					Pour placer convenablement le verbe, il est important :

					– d’identifier le type de proposition utilisé,

					– de distinguer la partie conjuguée du groupe verbal.

					➔ In einem Verein Tischtennis mitgespielt haben. 

					Avoir fait du tennis de table en club.

					➔ Hat er in einem Verein Tischtennis mitgespielt? 

					A-t-il fait du tennis de table en club ?

					➔ Wann hat er in einem Verein Tischtennis mitgespielt? 

					Quand a-t-il fait du tennis de table en club ?

					➔ Er hat in einem Verein Tischtennis mitgespielt. 

					Il a fait du tennis de table en club.

					➔ Er erzählt, dass er in einem Verein Tischtennis mitgespielt hat. 

					Il raconte qu’il a fait du tennis de table en club.
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				  Remettez les différents éléments dans l’ordre convenable en commençant par le groupe souligné. Corrigé p. 91
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				Exemple : sie – Sorgen – aber – machte sich – um ihn.Aber sie machte sich um ihn Sorgen.

				1. ist – die Berliner Mauer – am 9.11.1989 – gefallen.

				2. darf – sie – nicht mitkommen – warum?

				3. es – gestern – geschneit – hat?

				4. auf – auf Seite 70 – das Buch – macht!

				5. Ich habe keine Ahnung – das – noch – dauern – ob – kann.

				  Introduisez dans chacune des phrases ci-dessous er ist krank en veillant à pla-cer ist convenablement. Corrigé p. 92
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				1. Er arbeitet nicht, denn ... .

				2. Heute ... und arbeitet nicht.

				3. Ich möchte wissen, ob ... .

				4. Seit wann ...?

				5. Weil er sich nicht warm genug angezogen hat, ... .

				  Utilisez selon le sens da, dass, warum, weil, wenn pour traduire les phrases sui-vantes. Corrigé p. 92
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				1. Je pense qu’il va mieux. (es geht ihm besser)

				Ich denke, ...

				2. Elle pleure parce qu’elle a dû le quitter. (sie hat ihn verlassen müssen)

				Sie weint, ...

				3. Ils ne savent pas pourquoi ils ont eu cette note. (sie haben diese Note bekom-men)

				Sie wissen nicht, ...

				4. Ferme la porte si tu as froid ! (dir ist kalt)

				Mach die Tür zu, ...

				5. Elle n’en a pas parlé puisque sa mère était là. (ihre Mutter war da)

				Sie hat davon nicht erzählt, ...
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				Exprimer la chronologie

			

		

		
			
				La chronologie du récit d’événements s’exprime par l’emploi de connecteurs temporels qui peuvent être des adverbes, des compléments prépositionnels ou des conjonctions de subordination.

				 Les adverbes exprimant la chronologie

				
					Antériorité – Postériorité

				

				
					Déroulement des faits

				

				
					Moment présent

				

				
					Fréquence et durée

				

				
					früher, damals

				

				
					autrefois, à l‘époque

				

				
					anfangs

				

				
					au début

				

				
					eben, gerade

				

				
					à l‘instant (venir de faire qqch)

				

				
					manchmal

				

				
					parfois

				

				
					(vor)gestern

				

				
					(avant)-hier

				

				
					da

				

				
					alors, à ce moment

				

				
					heute

				

				
					aujourd’hui

				

				
					oft, selten

				

				
					souvent, rarement

				

				
					vorher, zuvor

				

				
					auparavant

				

				
					zuerst

				

				
					d‘abord

				

				
					gleich, sofort

				

				
					à l’instant, immédiatement

				

				
					täglich, wöchentlich

				

				
					tous les jours, toutes les semaines

				

				
					neulich

				

				
					récemment, voici peu

				

				
					dann, anschließend

				

				
					ensuite

				

				
					jetzt, nun

				

				
					maintenant

				

				
					immer, nie

				

				
					toujours, jamais

				

				
					bereits, schon

				

				
					déjà

				

				
					inzwischen

				

				
					entre-temps

				

				
					gegenwärtig

				

				
					actuellement

				

				
					so lange

				

				
					aussi longtemps

				

				
					bald

				

				
					bientôt

				

				
					mittlerweile

				

				
					désormais

				

				
					tagsüber

				

				
					dans la journée

				

				
					morgen

				

				
					demain

				

				
					endlich

				

				
					enfin

				

				
					dauernd, ständig

				

				
					sans cesse

				

				
					danach, später

				

				
					après, plus tard

				

				
					schließlich, zuletzt

				

				
					pour finir

				

				
					(über)morgen

				

				
					(après)-demain

				

				Les compléments de temps à l’accusatif agissent comme des compléments d’objet direct exprimant une fréquence :

				➔ Jeden Montag (=montags) steht er um 6 Uhr auf. Il se lève tous les lundis à 6 heures.
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				Ils désignent également un point dans le temps, passé ou à venir :

				➔ Letzte/Nächste Woche. La semaine dernière/la semaine prochaine.

				➔ Anfang August, Ende März. Début août, fin mars.

				Dans une lettre, la date est à l’accusatif :

				➔ Paris, den 3. September 1994. Paris, le 3 septembre 1994.

				On utilise ces compléments, suivis ou non de la postposition lang, pour expri-mer la durée :

				➔ Zehn Semester lang hat er Biologie studiert. Il a étudié la biologie pendant 10 semestres.

				Le génitif est utilisé pour renvoyer à un moment indéfini passé ou futur :

				➔ Eines Tages, eines Abends. Un jour, un soir.

				 Les compléments prépositionnels

				
					Cas

				

				
					Caractéristiques

				

				
					Compléments prépositionnels

				

				
					Exemples

				

				
					point de départ

				

				
					ab

				

				
					ab den Sommerferien

					à partir des vacances d’été

				

				
					seit

				

				
					seit zwei Tagen

					depuis deux jours

				

				
					von […] an 

				

				
					vom Anfang an

					dès le début 

				

				
					date, journée, moment de la journée

				

				
					an

				

				
					am 25. April, am Montag, am Vormittag, am Wochenende

					le lundi 25 avril, le lundi, le matin, le week-end

				

				
					simultanéité, imminence

				

				
					bei

				

				
					bei seiner Ankunft

					lors de son arrivée

				

				
					mois, saison, année, siècle

				

				
					in 

				

				
					im Dezember, im Herbst, im Jahre 2005, im 21. Jahrhundert

					en décembre, en automne, en 2005, au 21e siècle

				

				
					indication de l’âge

				

				
					mit

				

				
					mit 50 Jahren

					à 50 ans

				

				
					postériorité

				

				
					nach

				

				
					nach der Abreise

					après le départ

				

				
					antériorité

				

				
					vor

				

				
					vor dem Event

					avant la manifestation

				

				
					fête

				

				
					zu

				

				
					zu Weihnachten, zu Ostern

					à Noël, à Pâques
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				Fiche 3 Exprimer la chronologie

			

		

		
			
				
					point d’arrivée

				

				
					bis

				

				
					bis nächste Woche

					(jusqu’)à la semaine prochaine

				

				
					heure approximative ou précise

				

				
					gegen, um

				

				
					gegen eins, um zwei Uhr

					vers une heure, à deux heures

				

				
					plus de

				

				
					über

				

				
					über eine Stunde

					plus d’une heure

				

				
					indication de l’heure

				

				
					um

				

				
					um diese Uhrzeit

					à cette heure-ci

				

				
					durée

				

				
					während

				

				
					während der Kinovorstellung

					pendant la séance de cinéma

				

				Attention à certaines expressions :

				– Il y a deux ans ne se traduit pas par « es gibt zwei Jahre » mais par « vor zwei Jahren ».

				– En 2001 se traduit par « im Jahre 2001 » ou par « 2001 ». In 2001 est un anglicisme.

				En allemand, la phrase commence souvent par un complément circonstan-ciel de temps. Il faut mettre ensuite le verbe en seconde place. Il n’y a pas de virgule entre le complément et le verbe.

				➔ Vor kurzem habe ich Paul getroffen. Zuerst hatte ich ihn nicht erkannt! Inzwischen ist er ja groß geworden. 

				Il y a peu de temps, j’ai rencontré Paul. Au début, je ne l’avais pas reconnu! Il a bien grandi depuis le temps.

				 Les conjonctions de subordination

				
					Antériorité – Postériorité

				

				
					Durée – Fréquence – Simultanéité

				

				
					Événement

				

				
					Point de départ et d’arrivée

				

				
					bevor avant que

					nachdem après que

				

				
					solange aussi longtemps que

					sooft aussi souvent que

					während pendant que

				

				
					(événement unique) als quand

					(événement répété) wenn quand

				

				
					seit depuis que 

					sobald dès que

					bis jusqu’à ce que

				

				Avec bevor et nachdem, on ne peut avoir de construction infinitive comme en français (avant de) : le verbe est donc obligatoirement conjugué. De plus, on utilise l’indicatif et non le subjonctif :

				➔ Bevor er ins Bett geht, trinkt er Kräutertee. Avant qu’il aille au lit/avant d’aller au lit, il boit une tisane.

				L’utilisation de nachdem demande de respecter la concordance des temps au moment de la traduction :

				➔ Nachdem ich geduscht habe, frühstücke ich. Je prends mon déjeuner après que je me sois douché.

				➔ Nachdem ich geduscht hatte, frühstückte ich. Je pris mon petit-déjeuner après que je me fus douché.
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				  Traduisez les éléments soulignés. Corrigé p. 92
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				1. Plus tard il veut exercer comme médecin.

				… will er als Arzt tätig sein.

				2. Il est parti récemment en Afrique pour travailler dans une association hu-manitaire.

				Er ist … weggefahren, um bei einer Hilfsorganisation zu arbeiten.

				3. Entre-temps, il a obtenu son diplôme.

				… hat er sein Diplom bekommen.

				4. Je crois qu’il va revenir bientôt.

				Ich glaube, dass er … zurückkommt.

				5. Sa mère vient de l’appeler, il va bien.

				Seine Mutter hat ihn … angerufen, es geht ihm gut.

				  Complétez par la préposition qui convient. Corrigé p. 92

				
					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

				

				1. Ich stehe … sieben Uhr auf und es ist schon hell!

				2. … Frühling sind die Tage länger.

				3. … Wochenende hatten wir sogar vor, eine längere Fahrradtour zu unterneh-men.

				4. … einer Woche ist es aber wieder kalt.

				5. … zwei Tagen hat es sogar geschneit.

				  Choisissez la conjonction de subordination pertinente.  Corrigé p. 92
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				1. als/seit/wenn

				… er seine Arbeitsstelle verloren hat, kommt er nicht mehr zu Besuch.

				2. nachdem/als/seit

				… er erfahren hatte, dass er entlassen wurde, war er völlig deprimiert.

				3. bevor/solange/bis

				Es kann leider noch lange dauern, … er wieder was findet.

				4. nachdem/bevor/während

				… er sich um einen neuen Job bewirbt, soll er eine qualifizierende Ausbildung bekommen.

				5. wenn/nachdem/solange

				… er selbstsicherer sein wird, wird er beim Vorstellungsgespräch mehr Chancen haben.
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				Utiliser Als, wann, wenn et wie

			

		

		
			
				Ces connecteurs peuvent être traduits en français de façon similaire alors qu’ils s’utilisent très différemment en allemand. Il convient d’analyser le sens et la fonction dont on a besoin pour les traduire convenablement.

				 L’emploi de als

				Als = « quand » ou « lorsque »

				Conjonction de subordination, il sert à situer chronologiquement un événement unique dans le pas-sé. Le verbe de la subordonnée est le plus souvent au prétérit :

				➔ Als ich Kind war, träumte ich davon, eine Weltreise zu machen. 

				Quand j’étais enfant, je rêvais de faire le tour du monde.

				Als = « que »

				Il permet d’introduire un com-parant après un adjectif ou un adverbe au comparatif :

				➔ Mit dem Auto bewegt man sich schneller als mit den öffentlichen Verkehrsmitteln. 

				On se déplace plus rapidement en voiture qu’en transport en commun.

				Als = « en tant que » ou « comme »

				Suivi d’un groupe nominal, il exprime la qualité, le statut, la fonction de quelqu’un ou quelque chose.

				➔ Als Ingenieur hat er größere Chancen auf dem Arbeitsmarkt. 

				En tant qu’ingénieur, il a plus d’opportunités sur le marché du travail.

				➔ Angela Merkel wird als die mächtigste Frau der Welt betrachtet. 

				Angela Merkel est considérée comme la femme la plus puissante du monde.

				Il n’est pas toujours nécessaire de traduire mot à mot :

				➔ Viele fühlen sich heute als Europäer. Beaucoup se sentent aujourd‘hui Européens.

				➔ Als Jugendliche war sie ein Vorbild für ihre Mitschüler. 

				Adolescente, elle était un modèle pour ses camarades.
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					Distinguez « que » introduisant le comparant (als) et « que » conjonction de subordination introduisant une proposition subordonnée complétive (dass).

					➔ Es ist billiger als man denkt. 

					C’est moins cher qu’on ne le pense.

					➔ Ich habe erfahren, dass er letzte Woche umgezogen ist. J’ai appris qu’il avait déménagé la semaine dernière.
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					Als peut s’employer avec le présent pour donner au récit de faits passés un caractère de proximité temporelle.

					➔ Als die Alliierten 1945 Berlin teilen, ahnt keiner, dass diese Teilung 40 Jahre dauern wird. 

					Quand les Alliés partagent Berlin en 1945, personne ne soupçonne que cette division va durer 40 ans.
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				 L’emploi de wann

				Wann = « quand »

				Pronom interrogatif de temps, on l’utilise dans les interrogatives directes ou indirectes :

				➔ Wann beginnt die Kinovorstellung? Quand la séance de cinéma commence-t-elle ?

				➔ Er weiß nicht, wann er fertig ist. Il ne sait pas quand il aura fini.

				On le trouve dans des propositions subordonnées temporelles qui sont des réponses à une question sous-entendue.

				➔ Du kannst kommen, wann du willst. Tu peux venir quand tu veux.

				La question implicite est : Wann kann ich kommen?

				 L’emploi de wenn

				Wenn = « quand » ou « lorsque »

				Wenn évoque un événement passé qui s’est produit plusieurs fois, au contraire de als qui renvoie à un fait unique :

				➔ Wenn sie nach Hause zurückkam, traf sie auf ihren Nachbarn. Quand elle rentrait chez elle, elle tombait sur son voisin.

				Wenn s’utilise aussi au présent ou au futur mais dans ce cas, il n’y a pas de confu-sion possible avec als :

				➔ Wenn man ins Ausland reist, entdeckt man andere Lebensgewohnheiten. 

				Quand on va à l’étranger, on découvre d’autres modes de vie.

				Peut aussi exprimer la condition et se traduit alors par « si » (➔  Fiche n° 5).

				 L’emploi de wie

				Wie = « comme », « à la manière de »

				Il permet d’exprimer la similitude entre deux éléments :

				➔ Er verhält sich wie sein Vater. Il se conduit comme son père.

				Wie = « que »

				Il sert à exprimer une comparaison d’égalité ou de négation d’égalité :

				➔ Das Programm von heute ist nicht so interessant wie gestern. Le programme d’aujourd’hui n’est pas aussi intéressant qu’hier.
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					La distinction entre als et wenn est comparable à la différence d’emploi du passé simple ou passé composé d’une part et l’imparfait d’autre part :

					➔ Er war schlechtgelaunt, wenn er eine Schachpartie verlor. Il était de mauvaise humeur quand il perdait une partie d’échecs.

					➔ Als er die Partie verlor, brach er zusammen. Quand il perdit la partie, il s’effondra.
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					La traduction de wie par « comme » est à l’origine de la confusion avec da, subordonnant exprimant la cause :

					➔ Da er krank ist, bleibt er lieber zu Hause. Comme il est malade, il préfère rester à la maison.
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				Fiche 4 Utiliser als, wann, wenn et wie

			

		

		
			
			

		

		
			
				  Complétez les phrases suivantes par als, wann ou wenn. Corrigé p. 93
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				1. Ich freute mich jedes Mal, ... ich dich sah.

				2. Wissen Sie, ... der nächste Bus kommt?

				3. Es fing an zu regnen, ... ich aus dem Haus ging.

				4. Sie kann ihn jederzeit besuchen, ... sie Zeit dafür hat.

				5. ... ich beim Arzt war, musste ich lange Zeit im Wartezimmer warten.

				  Choisissez entre als et wie. Corrigé p. 93
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				1. Er hat so viel gearbeitet ... sein Freund.

				2. Ich glaube nicht, dass Männer besser fahren ... Frauen.

				3. Er trinkt lieber Cola ... Bier.

				4. Im Studentenheim ist es nicht so teuer ... im Hotel.

				5. ... mein Vater immer sagt: « wer will, der kann ».

				  Traduisez les phrases suivantes. Corrigé p. 93
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				1. Wir frühstückten gerade, als Dominik anrief.

				2. Wenn man dich fragt, dann sag einfach, du weißt von nichts.

				3. Weißt du, wann der Briefträger gewöhnlich kommt?

				4. Es ist schlimmer, als er denkt, doch nicht so schlimm wie du sagst.

				5. Wie ich es Ihnen schon gesagt habe, ist es leider nicht möglich!
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					 Voici un tableau récapitulatif permettant de bien utiliser ces connecteurs :

					
						als

					

					
						wann

					

					
						wenn

					

					
						wie

					

					
						quand

					

					
						événement unique et révolu

					

					
						interrogation directe ou indirecte, subordonnée temporelle

					

					
						événement passé, répété, présent ou à venir

					

					
						comme

					

					
						qualité, statut, fonction

					

					
						comparaison : ressemblance

					

					
						que

					

					
						comparaison : supériorité

					

					
						comparaison : égalité ou négation d’égalité

					

					
						si

					

					
						expression d’une condition
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				Le « si » français se traduit de deux manières en allemand, selon que l’on rapporte une question ou que l’on exprime une condition, une hypothèse, un souhait ou un regret. Il faut dans un premier temps définir l’emploi précis du « si » français pour choisir entre ob et wenn.

				 L’emploi de ob

				Ob est employé uniquement pour rapporter une question de façon indirecte : c’est une interrogation globale qui est rapportée par ob (➔ Fiche n° 1) :

				➔ Kommt er? : question globale (verbe en première position) Vient-il ?

				➔ Wir wissen nicht, ob er kommt. Nous ne savons pas s’il vient.

				Il est généralement introduit par un verbe exprimant une interrogation ou une incertitude :

				➔ Ich frage mich, ob sie Zeit dafür haben wird. Je me demande si elle aura le temps pour cela.

				➔ Wir wissen nicht genau, ob unsere Freunde dieses Jahr nach Deutschland fahren. Nous ne savons pas exactement si nos amis iront en Allemagne cette année.

				➔ Er zweifelt daran, ob dieser Vorschlag gut war. Il doute que cette proposition ait été bonne.

				➔ Sie wollen wissen, ob wir heute abend ins Kino gehen. Ils veulent savoir si nous allons au cinéma ce soir.

				➔ Er stellt die Frage, ob wir zusammen ans Meer wollen. Il pose la question de savoir si nous voulons aller ensemble à la mer.
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							Le « si » français introduit deux types de subordonnées :

							– celles exprimant la condition : « Si j’avais le temps, j’irais au cinéma »,

							– les interrogatives indirectes : « Je me demande s’il va venir ».

							Il faut donc déterminer le type de subordonnée pour choisir entre ob et wenn.
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				Fiche 5 Distinguer ob et wenn (la traduction de si)

			

		

		
			
				 L’emploi de wenn

				Lorsqu’il correspond à la traduction de « si », wenn permet d’exprimer :

				la condition, l’hypothèse

				– Avec le présent :

				➔ Wenn ich Zeit habe, gehe ich ins Kino. Si j’ai le temps, j’irai au cinéma.

				➔ Wenn schönes Wetter ist, dann gehe ich spazieren. S’il fait beau, j‘irai me promener.

				– Avec le subjonctif II présent :

				➔ Wenn ich Zeit hätte, würde ich ins Kino gehen. Si j’avais le temps, j’irais au cinéma.

				– Avec le subjonctif II passé :

				➔ Wenn ich Zeit gehabt hätte, wäre ich ins Kino gegangen. Si j’avais eu le temps, je serais allé(e) au cinéma.

				le souhait

				Avec l’emploi du subjonctif II présent :

				➔ Wenn sie nur kommen könnte! Si seulement elle pouvait venir !

				le regret

				Avec l’emploi du subjonctif II passé :

				➔ Wenn er bloß nicht gekommen wäre! Si seulement il n’était pas venu !
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							Le mot outil bloß permet de renforcer l’expression du souhait ou du regret : on le traduit dans ce contexte par « seulement ».
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					 Question globale rapportée : ob

					 Expression de la condition, du souhait, du regret : wenn
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				  Identifiez les différents sens de wenn. Corrigé p. 93
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				Exemple : Wenn ich nach Deutschland fahren könnte, würde ich meine Deutschkenntnisse verbesseren. → condition/hypothèse

				1. Wenn wir nur ins Ausland gehen könnten!

				2. Wenn sie viel Arbeit hätte, würde sie weniger im Internet surfen.

				3. Wenn die Ostdeutschen nicht demonstriert hätten, hätte es keine Wiederverei-nigung geben können.

				4. Wenn ich die Möglichkeit habe, dann helfe ich dir.

				5. Wenn es keine Klausuren geben würde, würden die Schüler weniger arbeiten.

				6. Wenn es bloß nicht geregnet hätte!

				  Rapportez les interrogations suivantes en utilisant le verbe indiqué. Corrigé p. 94
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				Exemple : Haben wir jetzt eine neue Assistentin? (nicht wissen)

				→ Ich weiß nicht, ob wir jetzt eine neue Assistentin haben.

				1. Hat sie jetzt neue Freunde? (sich die Frage stellen)

				2. Ist Klaus jetzt schon 17 geworden? (sich fragen)

				3. Wollen wir zusammen diese Lektion lernen? (wissen wollen)

				4. Haben wir uns richtig verhalten? (daran zweifeln)

				5. Sollen wir diese Übung für Donnerstag machen? (nicht wissen)

				  Traduisez les phrases suivantes. Corrigé p. 94
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				1. Je ne sais pas si je pourrais passer 6 mois à l’étranger.

				2. Si j’en ai l’occasion, j’irais étudier en Allemagne.

				3. S’il n’avait pas su faire cet exercice, il aurait cherché d’autres informations.

				4. Nous nous demandons si les Allemands ont des héros nationaux.

				5. Si seulement il pouvait réussir son examen !
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				Traduire pour en allemand : für, um […] zu ou damit

			

		

		
			
				Il y a trois façons de traduire « pour » en allemand : la préposition für, la conjonction um […] zu et la conjonction damit.

				 Für

				Für est une préposition : à ce titre, elle est nécessairement suivie d’un groupe nominal, jamais d’un verbe. Elle permet d’exprimer à l’intention ou au béné-fice de qui une action est effectuée.

				Ce complément est toujours à l’accusatif : für fait partie des prépositions gouvernant l’accusatif (durch, für, gegen, ohne, um) :

				➔ Meine Nachbarin kauft immer für ihren Mann ein. 

				Ma voisine fait toujours les courses pour son mari.

				 Um […] zu
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							Si le verbe de la proposition subordonnée a une particule séparable, le zu s’insère entre la particule et le radical.
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				La conjonction um […] zu s’emploie selon la structure suivante :

				proposition principale, um + complément + zu + verbe à l’infinitif

				La proposition que la conjonction um […] zu introduit a le même sujet que la proposition principale.

				Um […] zu exprime le but, la finalité d’une action :

				➔ Sie kauft viel ein, um genug Lebensmittelvorräte zu haben. 

				Elle fait beaucoup de courses pour avoir suffisamment de provisions.

				
					
						[image: ]
					

					
						
							1

						

					

				

				
					
						[image: ]
					

					
						[image: ]
					

					
						
							Le passage d’un terme unique « pour » à un terme double « um […] zu » est source d’erreurs. Il faut penser à intercaler les compléments éventuels entre le um et le zu.
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				Lorsque la proposition subordonnée ne contient pas de complément, il est possible de substantiver le verbe et de contracter um […] zu en zum.

				➔ Ich brauche einen Kugelschreiber, um zu schreiben = Ich brauche einen Kugelschreiber zum Schreiben. J’ai besoin d’un stylo pour écrire.

				La différence entre für et um […] zu est com-parable à celle qui existe en anglais entre for (suivi d’un nom/pronom) et to (suivi d’un verbe). 

				➔ Here is some money for the bread. Hier ist etwas Geld für das Brot. Voici un peu d’argent pour le pain.

				➔ Here is some money to buy the bread. Hier ist etwas Geld, um Brot zu kaufen. Voici un peu d’argent pour acheter le pain.

				 Damit

				La conjonction damit introduit une proposition subordonnée comportant un sujet et un verbe conjugué. Comme um […] zu, damit traduit le but. 

				Le sujet de la subordonnée est différent du sujet de la principale :

				➔ Sie kauft viel ein, damit die ganze Familie genug Lebens-mittelvorräte hat. 

				Elle fait beaucoup de courses pour que toute la famille ait assez de provisions.

				Si « pour que » entraîne l’utilisation du sub-jonctif, le verbe de la subordonnée introduite par damit reste à l’indicatif.
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					 Pour bien traduire « pour », il faut regarder s’il est suivi :

					– d’un groupe nominal 

					➔ für + nom ou pronom

					➔ zum + verbe substantivé

					– d’un groupe verbal

					➔ um […] zu + verbe à l’infinitif 

					➔ damit + verbe conjugué
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					Damit est aussi un adverbe pronominal construit avec da et la préposition mit. Il se traduit par « ainsi », « avec ça ».

					➔ Er machte die Musik an. Damit konnte er sich besser konzentrieren. Il alluma la musique. Il pouvait mieux se concentrer ainsi.
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					La proposition infinitive introduite par um […] zu et la proposition introduite par zu qui correspond à « à » ou « de » en français.

					➔ Es war schwer, dieses Problem zu lösen. Il fut difficile de résoudre ce problème.

					➔ Er hat Hausaufgaben zu machen. Il a des devoirs à faire.
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				Fiche 6 Traduire pour en allemand : für, um […] zu ou damit 

			

		

		
			
				  Traduisez les phrases suivantes en choisissant für, um […] zu ou damit. Corrigé p. 94
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				1. J’achète un cadeau pour mon meilleur ami (mein bester Freund).

				Ich kaufe ein Geschenk…

				2. Je vais à la mer pour me baigner (baden).

				Ich gehe ans Meer…

				3. Les enfants se cachent pour que leur mère ne les voie pas.

				Die Kinder verstecken sich…

				4. J’achète des fournitures scolaires pour la rentrée (der Schulbeginn).

				Ich kaufe Schulsachen…

				5. J’ai cueilli ces fleurs pour toi (pflücken).

				Ich habe diese Blumen…

				  Reliez les deux propositions par damit ou um […] zu. Corrigé p. 94
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				1. Mein Opa braucht eine Brille. Er liest die Zeitung.

				2. Am Wochenende will ich zu Hause bleiben. Ich verbringe mehr Zeit mit mei-nen Kindern.

				3. Man muss das Passwort eingeben. Man kann den Computer benutzen.

				4. Ruf mich an, wenn du ankommst. Ich hole dich ab.

				5. Das Hotelzimmer muss aufgeräumt werden. Die Gäste fühlen sich wohl.
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